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	This proper is for use before Ash Wednesday only. In Lent it is preferred that the proper for the Lenten Weekday be used. This feast may be commemorated by using its collect to conclude the Prayers of the People. However, if it is desired to use the full proper during Lent, please use proper 2114.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dominus virtutum
	Psalm 46:4,2/1

	The Lord of Hosts is with us; the God of Jacob is our refuge; therefore will we not fear, though the earth be removed, and though the hills be carried into the midst of the sea. Psalm. God is our hope and strength, a very present help in trouble. Gloria Patri.

	Book of worship approved by the General Synod of the Evangelical and Reformed Church (1947), The Festival of the Reformation


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, our refuge and strength: Thou didst raise up thy servant Martin Luther to reform and renew thy Church in the light of thy word. Defend and purify the Church in our own day and grant that, through faith, we may boldly proclaim the riches of thy grace which thou hast made known in Jesus Christ our Saviour, who with thee and the Holy Spirit, liveth and reigneth, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 55:6‑11


	Gradual
	Domine refugium
	Psalm 90:1/2

	Lord, thou hast been our refuge, from one generation to another. Verse. Before the mountains were brought forth, or ever the earth and the world were made, thou art God from everlasting, and world without end.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Septima post Pentecosten


	Alleluia
	Deus virtutum
	Psalm 80:14

	Alleluia, alleluia. Verse. Turn thee again, thou God of hosts, look down from heaven, behold, and visit this vine, and the place of the vineyard that thy right hand hath planted. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa por Ecclesiæ Defensione


	The Holy Gospel
John 15:1‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, gracious Lord, we beseech thee to pour out thy Holy Spirit upon thy faithful people. Keep them steadfast in thy Word, protect and comfort them in all temptations, defend them against all their enemies, and bestow upon the Church thy saving peace; through thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen.

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day (Collect), altered in Rite I


	Offertory
	Obsecro itaque
	Romans 12:1,2

	I beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that ye present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto God, which is your reasonable service. And be not conformed to this world, but be ye transformed by the renewing of your mind, that ye may prove what is that good, and acceptable, and perfect will of God.

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day


	Secret
	
	

	Send forth thy light and thy truth unto the ends of the earth, O Lord; cause the glorious gospel of thy grace to be proclaimed among all nations; and powerfully incline the hearts of men and women everywhere, that they may hear and obey the joyful sound; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Book of worship approved by the General Synod of the Evangelical and Reformed Church (1947), The Order for Holy Communion, altered


	Preface of Trinity Sunday


	Communion
	Euntes in mundum
	Mark 16:15; Matthew 28:20

	Go ye into all the world, and preach the Gospel; I am with you alway, saith the Lord.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, who, through the preaching of thy servants, the blessed reformers, hast caused the light of the Gospel to shine forth: Grant, we beseech thee, that, knowing its saving power, we may faithfully guard and defend it against all enemies, and joyfully proclaim it, to the salvation of souls and the glory of thy holy Name; through Jesus Christ, thy Son, our Lord. Amen.

	Book of worship approved by the General Synod of the Evangelical and Reformed Church (1947), Festival of the Reformation: Collect 2


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dominus virtutum
	Psalm 46:4,2/1

	The Lord of Hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold; therefore we will not fear, though the earth be moved, and though the mountains be toppled into the depths of the sea. Psalm. God is our refuge and strength, a very present help in trouble. Gloria Patri.

	Book of worship approved by the General Synod of the Evangelical and Reformed Church (1947), The Festival of the Reformation


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, our refuge and strength: You raised up your servant Martin Luther to reform and renew your Church in the light of your word. Defend and purify the Church in our own day and grant that, through faith, we may boldly proclaim the riches of your grace which you have made known in Jesus Christ our Savior, who with you and the Holy Spirit, lives and reigns, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 55:6‑11


	Gradual
	Dominus virtutum
	Psalm 46:4,8,12, with verses 1,2,3/5,6,7/9,10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.

	V. God is our refuge and strength, * a very present help in trouble.

	V. Therefore we will not fear, though the earth be moved, * and though the mountains be toppled into the depths of the sea;

	V. Though its waters rage and foam, * and though the mountains tremble at its tumult.

	Refrain.

	V. There is a river whose streams make glad the city of God, * the holy habitation of the Most High.

	V. God is in the midst of her; she shall not be overthrown; * God shall help her at the break of day.

	V. The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; * God has spoken, and the earth shall melt away.

	Refrain.

	V. Come now and look upon the works of the Lord, * what awesome things he has done on earth.
	
	

	V. It is he who makes war to cease in all the world; * he breaks the bow, and shatters the spear, and burns the shields with fire.
	
	

	V. Be still, then, and know that I am God; * I will be exalted among the nations; I will be exalted in the earth.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Tertia Hebdomadæ Quartæ in Quadragesima
	
	


	Alleluia
	Beati qui esuriunt
	Matthew 5:6

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	The Holy Gospel
John 15:1‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, gracious Lord, pour out your Holy Spirit upon your faithful people. Keep them steadfast in your Word, protect and comfort them in all temptations, defend them against all their enemies, and bestow on the Church your saving peace; through your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen.

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day (Collect)


	Offertory
	Obsecro itaque
	Romans 12:1,2

	I appeal to you therefore, brothers and sisters, by the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship. Do not be conformed to this world, but be transformed by the renewing of your minds, so that you may discern what is the will of God, what is good and acceptable, and perfect.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day
	
	


	Secret
	
	

	Open our eyes to the wonder of the bread, to the wonder of the earth, which is full of thy goodness, O God. Open our eyes that we may see the hunger of those who cannot help themselves, the sorrows of those who are alone, the despair of those who are consumed with hate, the thirst for understanding of those who are overburdened. Lord Jesus, you give yourself in bread and wine. You give us your love. Help us to pass on what we have received. Amen.
	
	

	Evangelisches Gesangbuch (1994), Zum Abendmahl (774)
	
	


	Preface of Trinity Sunday


	Communion
	Euntes in mundum
	Mark 16:15; Matthew 28:20

	Go into all the world and preach the Gospel; I am with you always, says the Lord.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	To your banquet have we come, Lord Jesus, because we wished to see our Savior with the eyes of the heart. By it we have been blessed, and have extended our hands one to another at your table. Now we give thanks, that we may see our fellow human beings with new eyes, our brothers and sisters, with your eyes, who live for ever and ever. Amen.
	
	

	Evangelisches Gesangbuch (1994), Nach dem Abendmahl (775)
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Dominus virtutum
	Salmo 46:4,2/1

	El Señor de las Huestes está con nosotros; nuestro refugio es el Dios de Jacob; por tanto, no temeremos, aunque la tierra sea removida, y se desplomen los montes en el corazón de la mar. Salmo. Dios es nuestro refugio y fortaleza, nuestro pronto auxilio en las tribulaciones. Gloria Patri.
	
	

	Book of worship approved by the General Synod of the Evangelical and Reformed Church (1947), The Festival of the Reformation
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Oh Dios, nuestro refugio y nuestra fortaleza: Tú levantaste a tu siervo Martín Lutero para reformar y renovar tu Iglesia a la luz de tu palabra. Defiende y purifica la Iglesia en nuestro propio día y concede que, por fe, proclamemos valientemente la riqueza de tu gracia que tú has dado de conocer en Jesucristo nuestro Salvador, que contigo y el Espíritu Santo, vive y reina, un solo Dios ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
Isaías 55:6‑11


	Gradual
	Dominus virtutum
	Salmo 46:4,8,12, con versículos 1,2,3/5,6,7/9,10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. El Señor de las huestes está con nosotros; nuestro refugio es el Dios de Jacob.
	
	

	V. Dios es nuestro refugio y fortaleza, * nuestro pronto auxilio en las tribulaciones.
	
	

	V. Por tanto, no temeremos, aunque la tierra sea removida, * y se desplomen los montes en el corazón de la mar;
	
	

	V. Aunque bramen y espumen sus aguas, * y tiemblen los montes a causa de su braveza.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Hay un río cuyas corrientes alegran la ciudad de Dios, * el santuario de las moradas del Altísimo.
	
	

	V. Dios está en medio de ella; no será conmovida; * Dios la ayudará al clarear la mañana.
	
	

	V. Braman las naciones, titubean los reinos; * Dios habló; se derretirá la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Vengan a ver las obras del Señor, * las maravillas que ha hecho en la tierra.
	
	

	V. Hace que las guerras cesen en todo el orbe; * rompe el arco, destroza la lanza y quema los escudos en el fuego.
	
	

	V. Estén, pues, quietos, y sepan que yo soy Dios; * he de ser ensalzado entre las naciones, ensalzado seré en la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Tertia Hebdomadæ Quartæ in Quadragesima
	
	


	Aleluya
	Beati qui esuriunt
	Mateo 5:6

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, porque ellos serán hartos. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	
	


	El Santo Evangelio
Juan 15:1‑11

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, Señor bondadoso, derrama tu Espíritu Santo sobre tus fieles. Consérvalo firme en tu Palabra, protégelo y consuélalo en todas tentaciones, defiéndelo contra todos sus enemigos, y confiere en la Iglesia tu paz salvífica; por tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day (Collect), tr. ed.


	Ofertorio
	Obsecro itaque
	Romanos 12:1,2

	Os ruego, pues, hermanos, por la misericordia de Dios, que ofrezcáis vuestros cuerpos como hostia viva, santa, grata a Dios; éste es vuestro culto racional. Que no os conforméis a este siglo, sino que os transforméis por la renovación de la mente, para que sepáis discernir cuál es la voluntad de Dios, buena, grata y perfecta.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Reformation Day
	
	


	Secreta
	
	

	Haz, Señor, te rogamos, que por la intercesión de San Martín Lutero nos aproveche esta ofrenda; por cuya inmolación concediste que fueran perdonados todos los delitos del mundo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Gregorio, Papa
	
	


	Prefacio del Domingo de Trinidad


	Comunión
	Euntes in mundum
	Marcos 16:15; Mateo 28:20

	Id por todo el mundo y predicad el Evangelio; yo estaré con vosotros siempre, dice el Señor.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, que igualaste al santo reformador Martín Lutero con los méritos de tus santos: Concede propicio, que celebrando fiesta en su memoria, imitemos también los ejemplos de su vida; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Gregorio, Papa
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